)

FLRGFUSN

LR
IN MZq
BWeN
aleg SOJ0U JaANIRIoY
oaUo a0joau| (op Janja0ay (GY, Hoda.sa L/oayd Alien (b }oauo Amuend (et sajou Aqu3 (Zv | uogeloy
5w
S \ 40 ?N :oyjoru0d ejeQ
: un,p apaL3s 2|je ;usoua)
{on] @u el & mequ snvend
10166 e)EqU| od1),
- IEMTYS EHuend Y@In.m Jm...ﬂ»@:m
O NNW BJRITIYIP BIUBNYY .9% \
. 3D¥IW INOIZVLIAIIV &Ry h9%
TS TIOVNI-INHINM
0%9 $"F-T-DAIV?ITUN TOIFUOD PTEBOZOTISZ| E0A 98%°S00° 0920 T
SSJON I+ (s1yAnD
£3)0U JaAI209Y {OF Anuent (0g AaAaep jo uondunsaa {6z JaWoIsSno Jequinuped]  xapug "ON-19pJ0-yosey (gz| sod {12
6verl LM ouBnpoll 9200. LI ¥ lUIWe|DLD 19p BIA
v'd'S Ld eubepy
juted-peojun/-ydiaasy {9z uojjeuyseq ssalppy usjedsiq (g2
0'tss | gree6 =P T4d 8 IoTIIR) 9914 DEROT "2AD9TTOD oNnIj
{32 By Biam 204, (€2 ubls yojedsiq (zg odA Bunoed (1.2 oLoz swusloau) (0Z adA Buiddiyg (61
N.mcmo\.mm T = qnHo €202°0L°61 LOv12Sv0005S
oz.._mhﬂ_% (#1. uBlaloyolyan noid aoe(d ymedsiq (2| JaWo}sna Ejep [Buoiippe (51, aleg *ON Jopio 1noA {13 ubis oA (o).
Jaues uoBBeps| [|xueyun g3l
PE0Z €0 8T ] . USOUISTTTUDS-USBUT[I9D 6€80L HA
diysuone|al [enjaeiuos au) aINapLn Uoium ‘SLORIPUCD N0 0}
Aepuogealn Aonyaa (4 Weia1d (9 BujpJogoe uonenasal Auadoid Aq apew s) uone|EISUVAIBAEq 5oy T 23BT4-UYosog-~3aI9q0oy
¥20C'€0'6
L rn| 680¥20L600|¥C62.LL0001 HOWs [yosod 13990 (1
afepyojedsia (v ajou Janstay (2 i | aog | sae Z [ 27| ‘adoed | YN ‘0N Ja)iddng (g Iswosng (]
(e ‘OU 9]OWIBAISP PUB J3WoSnd Alloads ases|d saLianb J| AeBuny N4
bebed|  LEGZL09 ou ajou AlaAlje(q D K
Z¥STS69CNH AlLvAJspuss 210 yosog Yadoy
.u. Y BIU0IIYI]T YOosoqg Haqoy (s
xr




Ahsender (Name, Anschrift, Land)

q Feladd {Nev, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)

des Absendars

Robert Bosch Elektronikaf Kft.

N
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRAGHTBRIEF

A fuvarozésra elérs megéllapadés esetén is a Nemzatkdzi Arufuvarozas) egyszmény

(CMR) rendelkezésel az irdnyadbk.

§’I Robert Bosch Gt 2 This Caniga is subject, notwithstanding any clause to the cantrary to the Convention
3000 Hatvan on the Contract for the Internationat Camige of Goods by Road (CMR)
HUNGARY Diase Befdrdarung unterliegt trolz siner gegenteiligen Abmachung dan Bestimmungen

des Ubareinkommens ther den Befdrderungsvertrag In Intematlonalen StrassengG-

terverkehr (CMR)

2 Atvevs (Név, cim, orszig) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachifhrer (Name, Anschrift, Land)}

MAGNA PT S.p.A

VIA DE| CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

e

1-1 ﬂ 21422 auszufttilen unter der Verantwort

Az aru kiszolgaltatasi helye (helyséy, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabhi fuvarozok-(Név, cim, orszdg)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtiflhrer (Name, Anschift, Land)

helység / place / Or MODUGNO

orszag / country / Land ITALY

Az dru Atvétalének helye és idopontja (helység, arszag, idspont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, dats)
Oit und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarezo fenntartisai és bejegyzései
18 Canmier's reservations and chservations

= cHUB/20241005682 4.példany
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helység / place / Onl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtidrer
orszag / counkry / Land HUNGARY
idopont 7 date F Datum 20240319
Mellékelt okmanyok Annexed documents
I Beigefiigte Dakumente
ﬁ SAP: 1478401
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a
B
o Jel &s szdm Darabszam Aru megnevezése Statisztikal szém . sriogat
] Marks andnos Number of packages o oomag0lds médja Name cfthe goods Stalistical Bruttd sdly (kg) Tértogat ()
pa Kennzeichen und 7 Anzahl der 8 Methad of packing 9. 2rictnuams dos 10 . ber 11 Grossweightinkg 112 volumelnm
£ nun At der Ve - : | . Bruttagewicht In Kg Unnfang in i
3 Nummem Packstiicke - Jistiknummer
H a2 PAL KFzE(WENOR 4,869,000
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E Chnss Namber Later Kiszze, Ziflr, Buchstabe  ADR 4.689.000
Q A feladé rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends & Atvevd
ol 13 Senders instructions (Custams and olher formalitias) 19 To be paid by i:lsa:‘:;asrender. zumac? Wabrung Consignes
= Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandlung) Zu zahlen vom ! Empfanger
m
c
Visszalériés %
Relmbursement o
Rickerstattung [ g
A 45 Fuvardij-fizetésl rendelkezdsek Frachtzahlungsanweisungen 20 Katdnleges magallapodasok Besgijdera Vereinbasungen
Diraction as to frelght payment Special agreamants L s.l’.l-
3 Bémentve, fraight paid, frei . A _
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